
 

 AlMumtahina   
ل
ہ ا حن 
 
مت
   م       

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.    O those who   

believed, do not take 

My enemies and your 

enemies as friends, 

extending towards 

them affection while 

they disbelieved in that   

which has come to you 

from the truth. They 

drive out the Messenger 

and you because you 

have believed in Allah, 

your Lord. If you have 

come forth to strive in 

My way and seeking 

My good pleasure, you 

secretly convey to them 

affection. And I know 

of what you have 

concealed, and what 

you have declared. And 

whoever does so from   

among you, then he 

has indeed gone astray 

from the right way.  

ےوہ لوگوں اے 
 
مان لائ و ای  اؤ ج  ن  ہ ی   ن 

وں کو
 
من

 
وں کواور  می رے دش

 
من

 
ے دش
 
ن پ   ا

و ۔دوست ے ہ 
 
ن ج 
ھت 
ب 
ام 
 
غ ی  ک پ 

 
 ی طرفان

ی کے
 
کہ دوست ن  ں ج  ی  کے ہ  چ  کار کر 

 
 وہ ان

و اسکا
ا   ج  اسہ ے آن  مہارے ن 

 
ں جق   ت می 

ںوہ  ۔سے ی  ے ہ 
 
لاوطن کرئ  کو رسول چ 

مکواور
 
ا پ رکہا ی

ن  و س ی  ے ہ 
 
مان لائ مای 

 
 ت

مہارا ر پ ر الٰلّه
 
و ت کلے اگرب ہ ے۔ج 

 
م ن
 
ت

و ے  ہ 
 
لن ے  لڑئ ری   کے  ں   راہ   می  می 

ے چاصل اور
 
ے کے کرئ

 
ری  لن می 

ودی
 
ن
 
وش
 
دہ ج ن 

 
م پ وش

 
و   ت ے ہ 

 
ن ج 
ھت 
ب 
ام 
 
غ ی  کی پ 

 
ان

ی کے  طرف
 
ں  اور۔دوست وںمی  ا ہ 

 
ن
 
ای  چ 

ھ  و کچ  م ج 
 
ات ھن   

وچ ے ہ 
 
و اور  ئ ھج  م  کچ 

 
رت اہ 
 
 ظ

و  ے ہ 
 
ی  اور ۔کرئ

 
و کوئ  ای سا کرے گاج 

ں سے م می 
 
و ت

 
ا  پ ک گن 

 
ھن  وہ ب 

ً

ا
 
ن ی 
 
ی ق

ے سے ۔ادھے رشن  
 
   سن

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ وۡالََّ  امَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ  ي  تَّت َّخِذُّ
ىۡه و ِ كُّمۡهوَّه عَّدُّ و َّ َّآءَّ  عَّدُّ  تُّلقُّۡوۡنَّهاَّوۡلِي
َّيهِۡمۡ  َّوَّد َّةهِالِ وۡا وَّه باِلۡۡ بَِِّا  قَّدۡكَّفَّرُّ
مۡه آءَّكُّ ِه جَّ َّـق  وۡنَّه م ِنَّ الۡۡ رِۡجُّ  يُُّ
وۡلَّ  سُّ  باِلٰلّهِتُّؤۡمنُِّوۡا  اَّنۡه ايِ َّاكُّمۡهوَّهالر َّ
مۡؕۡ  ب كُِّ جۡتُّمۡ  انِۡهرَّ رَّ نتُّۡمۡ خَّ  جِهَّاداًكُّ

بِيلِِۡۡ  َّآءَّ  وَّهفِِۡ سَّ ۡهابتۡغِ اتِ  مَّرۡضَّ
وۡنَّ  َّيهِۡمۡهتُّسِر ُّ َّوَّد َّةهِ الِ َّا وَّه باِلۡۡ اَّن

ه َّمُّ ٰۤ  اَّعلۡ ٰۤ وَّه اَّخۡفَّيتُّۡمۡهبَِِّا َّنتُّۡمۡهمَّا  اَّعلۡ
مۡ  ي َّفۡعَّلهُّۡهمَّنۡ وَّه همنِكُّۡ ل َّ  فَّقَّدۡ ضَّ

وَّآءَّ  بِيلِۡهسَّ هههه الس َّ



2. If they gain the 

upper hand over you, 

they will become your 

enemies and they will 

extend against you 

their hands and their 

tongues with evil, and 

they wish that you 

would disbelieve. 

  ہواگر 
 
وق م پ ر اپ 

 
ں ت الی  ں  ن  ی 

 
ائ و چ  و ہ 

 
پ

مہارے
 
من  ت

 
ں  اوردش ی 

 
لائ م پ رچ 

 
ے ت

 
ن پ   ا

ھ 
 
اب ی اور  ہ 

 
ت ں   اپ  ی 

 
ائ یزن 

 
ھ  پ رائ

 
کے ساب

ں واور  ی  ے ہ 
 
ن ہ  ا و  کاش  کہہ چ  ر ہ 

 
م کاف

 
ت

اؤ۔  چ 

مۡهانِۡ  وۡكُّ ُّوۡا  ي َّثقَّۡفُّ وۡن َّكُّ مۡهي َّـكُّ  ل
ٰۤا  و َّهاَّعدَّۡآءً  وۡ طُّ َّبسُّۡ مۡهي َّيكُّۡ  الِ

َّه َّهُّمۡ ا ٓۡءهِاَّلسِۡنَّتَّهُّمۡ وَّهيدِۡي وۡ ُّ  وَّه باِلس 
ُّوۡا  د  َّوهۡوَّ ؕۡ ل وۡنَّ هههه تَّكۡفُّرُّ

3.  Never will benefit 

you your relationships, 

nor your children on 

the Day of Judgment.  

He will judge between 

you. And Allah of 

whatever you do is All 

Seer.  

رگز  ہہ  ں گے ن  ی 
 
ں کام آئ مہی 

 
مہارے  ت

 
ت

ے
 
ن
 
س ہ  اور  ر مہارن 

 
امت   اولاد ی ت ن 

 
ق

صلہ کر وہکے دن۔ ی 

 

مہارے گان  دف
 
 ت

اندرم  ھ اسکو الٰلّه اور ن  و کچ  و ج  ے ہ 
 
م کرئ
 
 ت

ا ہ ے۔
 
کھن  دی 

َّنۡه مۡ  ل مۡهتَّنفَّۡعَّكُّ امُّكُّ ٰۤه اَّرۡحَّ  وَّلََّ
مۡه دُّكُّ ةهِۛ ۛ  ههاَّوۡلََّ َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ هۛ ۛ  هههي َّفۡصِلُّ  ي
مۡه َّكُّ لُّوۡنَّه بَِِّا الٰلُّّه وَّه بَّينۡ  تَّعۡمَّ
ه بَّصِيۡره

4.    Indeed,  there  is 

for you an excellent 

example in Abraham 

and  those  with  him,  

when  they  said to 

their people: “Surely,  

we  are  disassociated  

from you and from 

whatever you worship 

besides Allah. We have 

rejected you, and there 

has arisen, between us 

and you, hostility and 

hatred for ever, until 

you believe in Allah, 

the One.” Except for 

the saying of Abraham 

to his father, certainly 

ہ  ن 
 
لا ش لن ےہ ےن  مہارے 

 
ان ک عمدہ ت

ہ  مون 
 
مات ی  ں پ راہ  ں ان  اور می  و لوگوں می  ج 

ھے۔
 
ب ھ 
 
سکے ساب ب ا ے  ج 

 
ہوں ئ
 
 کہا اب

وم 
 
ی ق
 
ت ی   سےاپ   ب 

 
م کس ںری پ   ہ  ی  م  ہ 

 
ت

کواور سے
 
ن مج 
 
و ت ے ہ 

 
ن ج  ے سوا پ و

 
 الٰلّهئ

م ۔کے ںہ  ی  ے ہ 
 
کار کرئ
 
مہار ان

 
و  اور   ات ہ 

 
 
مارے ہ ے  یگت ا اورہ  مہارے درمن 

 
 نت

ض اورعداوت 
 
غ ہ  ب 

 
می ش
ک کوہ 

 
ہاں ن  ب 

مکہ 
 
مان لاؤ ت  مگر۔پ ر  الٰلّه ان ک ای 

م  ی  ولاپ راہ 
 
اپ سے  کا ق ے ن 

 
ن پ  ں ا کہ می 

گوں گا
 
رت مان

 
ف
 
رور مغ

 
ر ض ی 

 
ے ت

 
لن اور ے 

َّتۡهقَّدۡ  َّان مۡ  ك َّـكُّ نَّةره ةرهاُّسۡوَّهل سَّ ٰۤ  حَّ فِِۡ
ُّوۡااذِۡ  مَّعَّه هال َّذِينَّۡ  وَّهابِرٰۡهِيمَّۡ   قَّال
ا  انِ َّالقَِّوۡمِهِمۡ  ٓۡؤُّ ءٰ مۡهبُّرَّ  مِ َّا وَّه منِكُّۡ
وۡنَّ  ُّدُّ َّا  الٰلّهِ مِنۡ دُّوۡنِهتَّعبۡ كَّفَّرۡن
مۡ  َّنَّا بَّدَّا وَّهبكُِّ مُّ  وَّهبَّينۡ بَّينَّۡكُّ

آءُّ وَّهالعَّۡدَّاوَّةُّ  َّغضَّۡ تّٰٰ  اَّبَّدًاالبۡ حَّ
ه ٰۤ  تُّؤۡمنُِّوۡا هباِلٰلِّ وَّحۡدَّ قَّوۡلَّ  الَِ َّ

َّبِيهۡهِابِرٰۡهِيمَّۡ  ن َّ  لَِ َّسۡتَّغفِۡرَّ هلََّ َّـكَّ  ل
ٰۤهوَّه هاَّمۡلكُِّ  مَّا َّـكَّ ء ه مِنۡهمِنَّ الٰلِّ  ل ۡ  شََّ

ب َّنَّا  هر َّ َّيكَّۡ َّا  عَّل َّيكَّۡ وَّهتَّوَّك َّلنۡ َّاالِ َّـبنۡ  اَّن



I shall ask forgiveness 

for you, though no 

power do I have for 

you before Allah over 

anything. “Our Lord, 

in You have we put our 

trust, and to You have 

we turned, and to You 

is the journeying.”  

ں ہی 
 
ں ب ا می 

 
ار رکھن ن 

 
ی
 
ی رے اخ

 
ارے  ت ن 

ں  ے  الٰلّهمی 
 
من ی ز کا ۔کے سا  کسی چ 

مارے ر ھب ہ  چ 
 
م ی پ رہ   ت

ے ہ 
 
ھروسہ  ئ ب 

ا ی طرف  اور کن  ری ہ  ی 
 
م ت ے ہ 

 
وع کرئ رج 

ں ی  ی طرفاور  ہ  ی رے ہ 
 
  ت

 
الوی
 ہ ے۔ ن 

هاِهوَّه َّيكَّۡ َّصِيُّۡه ل هه الۡۡ

5.    “Our Lord, make 

us not a trial for those 

who have disbelieved. 

And forgive us, our 

Lord. Indeed You are 

the All Mighty, the All 

Wise.”  

مارے ر  ہ  بہ  و ن 
 
ا پ
 
ان ن  می  ںہ  ش ی 

 

 آزمای

ےکے    ان لوگوں 
 
الن ر کن 

 
ے کف
 
ہوں ئ
 
ن  ج 

م اور رما ہ 
 
ںمغاف ف مارے ر ی   ب۔ہ 

 

ً

ا
 
ن ی 
 
و ہ ے  ی ق

 
الب  پ

 
  ۔حکمت والاع

ب َّنَّا َّالََّ  رَّ عَّۡلنۡ َّةًه تََّ وۡا ذِينَّۡهل لِ َّه  فتِنۡ  كَّفَّرُّ
َّـنَّا وَّه ب َّنَّااغۡفِرۡ ل ه انِ َّكَّ رَّ العَّۡزِيزُّۡ  اَّنتَّۡ

َّكِيمُّۡه  ههه الۡۡ
6.     Certainly there is 

for you in them an 

excellent example, for 

him who is hopeful of 

(meeting with) Allah 

and the Last Day. And 

whoever turns away, 

then indeed Allah, He 

is All Sufficient, Self 

Praiseworthy.  

 ی  ب  
 
م  ہ ے کس

 
ے  ہارےت

 
ں انلن  می 

ہ مون 
 
ن ت ری 

 
ہی س  ب  ےکے ا

 
و   لن ا ج 

 
د رکھن امن 

ات(الٰلّه ہ ے
 
 روزاور  کی  )سے ملاق

رت  کی
 
  وہاور ۔آخ

 
و روگردائ و  ی کرےج 

 
پ

ی    ب 
 
از  ئ ےےوہ ہ   الٰلّه کس ن 

 
ق ی

 
 و حمد  لاپ

ا ن 
 
 ۔ی

َّقَّدۡ  مۡ  كَّانَّهل َّـكُّ نَّةر فيِهِۡمۡ ل سَّ اُّسۡوَّةر حَّ
َّنۡه وا  لۡ ِ َّرۡجُّ َّانَّ ي َّوۡمَّ وَّهالٰلَّّ ك اليۡ

وَّ  الٰلَّّهفَّاِن َّ  ي َّتَّوَّل َّهمَّنۡ وَّه الَۡخِٰرَّه هُّ
ُّه َّنِ  َّمِيدُّۡه الغۡ  ههه الۡۡ

7.     It   may   be   that 

Allah will grant 

between you and 

those, you are at 

enmity with whom, 

affection. And Allah is 

All Powerful. And 

Allah is All Forgiving, 

All Merciful.  

ہ د ن  ان 
 
دا کر دے الٰلّه کہ س ن  م  ی 

 
ہارے ت

انان لوگوں  اور م  کےدرمن 
 
ن سے ت ج 

و ے ہ 
 
ھن
ک ی ر
 
مت

 
ں سے  دش ی  ان می 

 
 ۔دوست

ادر ہ ے۔ الٰلّه اور
 
ے  ہ ے الٰلّه اور ق

 
ن
 
ش

 
خ
 
ت

ان ۔  والا  مہرن 

ه هالٰلُّّ  عَّسَّ عَّۡلَّ مۡ  اَّنۡ يّ َّ َّكُّ بَّيَّۡۡ  وَّهبَّينۡ
ۛؕۡ هههم َّوَّد َّةًهم نِهُّۡمۡ  عَّادَّيتُّۡمۡهال َّذِينَّۡ 

ه الٰلُّّهوَّه وۡررهالٰلُّّ  وَّه قَّدِيرۡر  غَّفُّ
حِيمۡره هههه ر َّ



8.    Allah does not 

forbid you, regarding 

those who have neither 

fought you in the 

matter of religion, nor 

driven you out of your 

homes, that you treat 

them kindly and deal 

justly towards them. 

Indeed Allah loves 

those who are just.  

م 
 
ا ت
 
ع کرن
 
ں می ہی 

 
ںب ن لوگوں ا الٰلّه ہی 

ں ارے می  گ کی کے ن 
 
ن ں ج  ہی 

 
 ب

ے 
 
ہوں ئ
 
ن م سے ج 

 
ن کے  ت ملےدی   مغا

ں  ہ اور ن   می 

 
کالا ت
 
ںن مہارے گھروں  مہی 

 
ت

ی  کہسے 
 
ھلائ صاف اور کرو ان سے ب 

 

ان

ھو کر
 
کےساب

 
ن ی  ۔ ا  ب 

 
 مجن وب الٰلّه کس

ا ہ ے 
 
ے والوں کو ۔رکھن

 
صاف کرئ

 

 ان

مُّ  َّنهۡٮٰكُّ َّمۡ  عَّنِ ال َّذِينَّۡه الٰلُّّهلََّ ي ل
مۡه ُّوۡكُّ ينِۡه يُّقَّاتلِ َّه فِِ الد ِ ل مۡ وَّ
وۡكُّمۡه رِۡجُّ مۡ م ِنۡ دهِ يُُّ َّارِكُّ  اَّنۡهي
مۡه ُّوۡهُّ ٰۤا    وَّه   تَّبَّ  وۡ َّيهِۡمۡه تُّقۡسِطُّ  انِ َّه  الِ

ُّ    الٰلَّّه بِ  هههه الُّۡۡقۡسِطِيَّۡۡه يُُّ

9.    Allah only forbids 

you, regarding those 

who fought you in (the 

matter of) religion, and 

expelled you from your 

homes, and helped in 

your expulsion, that 

you take them for 

friends. And those who 

take them for friends, 

then it is those who are 

the wrongdoers.  

ن  ال  م ب 
 
ا ہ ے ت

 
ع کرن
 
ںہ می ان  الٰلّه ہی 

ںلوگوں کے ارے می  ے  ن 
 
ہوں ئ
 
ن ج 

گ کی
 
ن م سے ج 

 
ن ت ملےکے  (دی   )مغا

ں   مکو اورمی 
 
کالا ی
 
مہارے گھروں سے  ن

 
ت

ں کی مدداور  ے می 
 
لن کا

 
مہارے ن

 
م  کہ ت

 
ت

ی کران س
 
و اورو۔ے دوست ے ان س  ج 

ی کر
 
ںدوست ی لو ی  و وہ 

 
ں گ پ ی  الم  ہ 

 
 ۔ظ

َّا ه انِّ َّ مُّ َّنهۡٮٰكُّ  عَّنِ ال َّذِينَّۡهالٰلُّّ  ي
مۡه ينِۡ  قَّاتَّلُّوۡكُّ مۡ وَّهفِِ الد ِ وۡكُّ جُّ اَّخۡرَّ

مۡه م ِنۡه َّارِكُّ وۡا  وَّه دِي اهَّرُّ عَّلِٰٓۡ ظَّ
مۡ  اجِكُّ مۡهاَّنۡ اخِۡرَّ مَّنۡ  وَّه تَّوَّل َّوۡهُّ
ُّمۡ  مُّ ي َّتَّوَّلّ َّ ٓۡٮ ِكَّ هُّ ٰ فَّاُّول

وۡنَّه هه الظٰلمُِّ
10.  O those who 

believed, when come to 

you the believing 

women as emigrants, 

examine them. Allah is 

best Aware of their 

faiths. Then, if you 

find them to be true 

believers, then do not 

return them to the 

disbelievers. They are 

not lawful for them nor 

ے وہ لوگوںے ا
 
مان لائ و ای  ب ج   ج 

اس  مہارے ن 
 
ں ت ی 

 
ںآئ ی 

 
 مومن عورئ

رت ج  ش کر لو۔ کےکر ہ 

 

کی آزمای
 
و ان
 
 الٰلّه پ

وب 
 
ا ہ ےج

 
ن
 
ای مان کو ۔  چ  کے ای 

 
ن  سو اگرا

و مکو مغلوم ہ 
 
ے   ی

 
ا  ئ مان والیکہ وہ چ   ای 

ں ی  و  ہ 
 
ہ وای سپ ج و ن  ھت 

ب 
کو  
 
ار کے   ان

 
کف

اس ہ   ۔ن  ہ ن 
ںن  ی  کو چلال  ہ 

 
ہ  اوران ںن  ی   ہ 

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ٰۤا  ال َّذِينَّۡهي آءَّكُّمُّ  اذَِّاامَّٰنُّوۡ جَّ
ه هجِٰرٰت   الُّۡۡؤۡمنِتُّٰ همُّ ن َّ  فَّامۡتَّحِنُّوۡهُّ
هاَّلٰلُّّ  َّمُّ ه اَّعلۡ  فَّانِۡه باِِيَّۡۡانِِنِ َّ

ن َّ  وۡهُّ ٰهعَّلمِۡتُّمُّ ؤۡمنِ همُّ فَّلََّ  ت 
ه ن َّ ف َّارهِ تَّرۡجِعُّوۡهُّ ه الََِّ الكُّۡ ن َّ  لََّ هُّ

ه ر ُّمۡ  حِل  مۡهلّ َّ لِ ُّوۡنَّ  وَّلََّ هُّ هيَُّ ُّن َّ  لَّّ



are they lawful for 

them. And give to them 

that which they have 

spent. And there is no 

sin on you that you 

marry them when you 

have given them their 

dues. And do not hold 

back in marriage the 

disbelieving women.  

And ask for what you 

have spent and let 

them ask for what they   

have spent. That is 

Allah’s command. He 

judges between you. 

And Allah is All 

Knowing, All Wise.  

کو ۔ل چلا وہ
 
دو اور  ان کو دن 

 
ھ   ان و کچ  ہوں ج 

 
اب

و ا ہ  رچ کن 
 
ے خ
 
ں ۔ اور ئ ہی 

 
اہ  ب ھ گن  م کچ 

 
ت

کاح کر لوکہ  پ ر
 
ن    ان سے ن دو   کہج  دن 

 
 
ںاب ہ  اور مہر ۔ ان کے ہی   روکے رکھون 

ں ی ت می  وں ک زوج 
 
ر عورپ
 
گ اور ۔و کاف

 
مان

ھ  لو و کچ  وج  ا ہ  رچ کن 
 
ے خ

 
م ئ
 
گ  وہ اور ت

 
مان

ں ھ  لی  و کچ  وج  ا ہ  رچ کن 
 
ہوں  خ

 
ےاب

 
ہ  ۔ئ ن 

کمےہ  
ا  وہ ۔کا الٰلّه چ

 
ن ے دی 
 
کن صلہ  ی 

 

ف

مہارےہ ے
 
انت ے الٰلّه اور۔ درمن 

 
ن
 
پ ا  چ 

 حکمت والا ہ ے۔ والا ہ ے 

مۡهوَّه ٰۤ  اتُّٰوۡهُّ ا ه وَّهاَّنفَّۡقُّوۡام َّ نَّاحَّ  لََّ جُّ
مۡه َّيكُّۡ هاَّنۡ  عَّل ن َّ وۡهُّ ٰۤ  تَّنكِۡحُّ اذَِّا

ه ن َّ وۡهُّ ه اتَّٰيتُّۡمُّ ن َّ هُّ وۡرَّ لََّ وَّه اُّجُّ
وۡا سِۡكُّ مِه تُُّ  افرِهِالكَّۡوَّه بعِصَِّ

ٰۤ  سۡـََّٔلُّوۡاوَّه َّسۡـََّٔلُّوۡاوَّه اَّنفَّۡقۡتُّمۡهمَّا ٰۤ  ليۡ مَّا
مۡ  اَّنفَّۡقُّوۡا كۡمُّهذلٰكُِّ ه الٰلّهِ حُّ مُّ كُّۡ  يَُّ
مۡه َّكُّ كِيمۡره عَّليِمۡرهالٰلُّّ وَّه بَّينۡ هههه حَّ

11.   And if has gone 

from   you    any   of 

your wives to the 

disbelievers, and then 

you obtain something 

then give those whose 

wives have gone the 

equivalent of what 

they have spent. And 

fear Allah, He in 

whom you believe. 

ی رہ ےاگر اور
 
ائ ی چ 

 
ن وپ وں  کوئ مہاری پ 

 
ت

ں سے  اس می  روں کے ن 
 
مکو کاف

 
اور ی

لگے ھ 
 
اب مت ہ  ی 

 

ن

 
و  غ

 
کودے دو پ

 
لی  ان  

چ

 
 
ں  یگت ی  اںہ  ن ون  کی پ 

 
ن ا ج  ن 

 
ے  وج   ای

 
ہوں ئ
 
اب

ھا
 
ا ب رچ کن 

 
و اور۔ خ ے رہ 

 
 سے الٰلّه ڈرئ

م ج س پ روہ 
 
و ت ے ہ 

 
مان لائ  .ای 

مۡ انِۡ وَّه ءر فَّاتَّكُّ ۡ مۡهشََّ  م ِنۡ اَّزۡوَّاجِكُّ
ف َّارِ   ذِينَّۡهال َّهفَّاتُّٰوا  فَّعَّاقَّبتُّۡمۡهالََِّ الكُّۡ

َّتۡ  هُّمۡهذَّهَّب ه اَّزۡوَّاجُّ ٰۤه م ِثلَّۡ  اَّنفَّۡقُّوۡا مَّا
 بهِ ه اَّنتُّۡمۡهال َّذِىٰۡۤ  الٰلَّّهات َّقُّوا وَّه

ؤۡمنُِّوۡنَّه هههه مُّ
12. O Prophet, when 

come to you the 

believing women 

pledging to you, in that 

they will not associate 

with Allah anything, 

nor will they steal, nor 

یاے  ت 
 
ب  پ ںج  ی 

 
اس آئ مہارے ن 

 
 ت

ں  ی 
 
ے کومومن عورئ

 
عت کرئ ی  م سےپ 

 
 ت

ات پ ر ہ  کہ  اس ن  ں گین  رک کری 
 
و ش
 
 پ

ھ الٰلّه
 
ہاور  کسی کو کے ساب وری  ن  ج 

ٰۤه ٰ َّي ُّهَّا ي ُّها هاذَِّا  الن َّبِ  الُّۡۡؤۡمنِتُّٰ  جَّآءَّكَّ
ه َّايِعنَّۡكَّ  يُّشۡرِكۡنَّهلَ َّ  اَّنۡهعَّلِٰٓۡ  يُّب

يـًَۡٔا باِلٰلّهِ َّسۡرِقنَّۡهلََّ و َّه شَّ هوَّه ي  لََّ
َّزهۡ هوَّه نِيَّۡۡهي َّقۡتُّلنَّۡه لََّ ن َّ  ي دَّهُّ هوَّهاَّوۡلََّ  لََّ



will they commit 

adultery, nor will they 

kill their children, nor 

will they bring any 

slander forged between 

their own hands and 

their feet, nor they will 

disobey you in what is 

right, then accept their 

pledge and ask 

forgiveness for them 

from Allah. Surely, 

Allah is All Forgiving, 

All Merciful.  

ں گی ہ اور کری  ں گی ن  دکاری کری  ہ اور ن   ن 

ں گی ل کری 
 
ن
 
ی اولاد کو ق

 
ت ہ اور اپ  ں  ن  ی 

 
 لائ

ان گی
 
ہن ی ب 

 
ان  گھڑکر کوئ ے ادرمن 

 
ن پ 

ھ
 
اب ےااور  وںہ 

 
ن ہ ن   اور ۔ں کے ی روت   پ 

ں گی ی کری 
 
رمائ
 
اف
 
ری ن ی 

 
ن ک کاموں  ت

 
ی

ں عت لے لو می  ی  و ان سے پ 
 
 اور پ

گو
 
ے بخشش مان

 
لن کے 

 
ن  ۔سے الٰلّه ا

ک
 
ی س ے والا  ہ ے الٰلّه ب 

 
ن
 
ش

 
خ
 
انت   ۔مہرن 

َّاتِۡيَّۡۡه ه ي ُّهۡتَّان  َّه ه ببِ ينۡ ِ  بَّيَّۡۡه ي َّفۡتََّ
ه لهِِن َّ  وَّه اَّيدِۡيهِۡن َّ هوَّهاَّرۡجُّ  لََّ
ه َّعصِۡينَّۡكَّ ه ي وۡف  ه فِِۡ مَّعرُّۡ َّايِعۡهُّن َّ  فَّب

هاسۡتَّغفِۡرۡ وَّه ُّن َّ وۡرره الٰلَّّه انِ َّه الٰلَّّه لَّّ  غَّفُّ
حِيمۡره هههه ر َّ

13. O those who 

believed, take not as 

friends those people 

Allah became angry 

upon whom. They have 

despaired of the 

Hereafter just as the 

disbelievers have 

despaired of those who 

are in the graves. 

ےوہ لوگوں  اے
 
مان لائ و ای  ہ  ج  ن 

ی کرو
 
وا  ان لوگوں سے  دوست صے ہ 

 

غ

ن پ ر الٰلّه ہ ے
ے ۔وہ ماپ وس ج 

 
گن و   ہ 

رت
 
  ج س طرحسے  آخ

 
و  ماپ وس راکف ہ 

ے
 
و ان سے  گن ر وج  ی 

 
ں  ق ی  ں ہ   ۔ ں می 

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ    قَّوۡماً   تَّتَّوَّل َّوۡا لََّ   امَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ  ي
َّيهِۡمۡه   غَّضِبَّ   الٰلُّّه وۡا   عَّل َّٮ ِسُّ    قَّدۡ  ي
ةهِ ا مِنَّ  الَۡخِٰرَّ َّٮ ِه  كَّمَّ ف َّارُّهي   سَّ الكُّۡ

 ه حٰبِ القُّۡبُّوۡرهِاَّصۡه مِنۡه

     
 


